
《教育研究与实践》 ISSN 3058-3349 2025 年 第 4期

文化专有词在文学作品中的翻译与诠释—
以鲁迅的《祝福》中“祝福”一词为例
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华北理工大学,河北 唐山 063210

摘要：文化专有词的翻译是翻译研究的重要议题。鲁迅的《祝福》具有极高艺术与文化价值，其对文学研究和社

会思考影响深远。本研究选取《祝福》六个英译本，以“祝福”一词为例，依出版时间为线，用对比分析法剖析

各译本对该词文化内涵的传递情况。经发现，六个译本中，斯诺和姚莘农合译的“Benediction”偏宗教意味，

未完全体现小说主旨；王际真译的“The Widow”聚焦主人公，简化了内容；杨宪益和戴乃迭合译的“The New-Year

Sacrifice”、莱尔译的“New Year’s Sacrifice”以及蓝诗玲译的“New Year’s Sacrifice”较好地体现了

新年祭祀元素及主题。本研究全面对比各译本，深入探究“祝福”一词翻译，从翻译概念史的视角下为文化专有

词翻译研究提供参考，助于理解不同译本对文化内涵的诠释，促进跨文化交流。
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引言

语言是文化的载体，语言中处处呈现或隐或现，

半隐半现的文化现象，这就是所谓的“文化信息”。

要理解这些文化信息，就要进行文化解码；很显然，

如果不能解码或者解码出错，就不能准确的理解原文。

正如 Juri Lotman所言
[1]
,“没有一种文化不是根植于某

种具体的文化之中的；也没有一种文化不是以某种自

然语言结构为其中心的。”各民族的语言文化多姿多

彩
[2]
，跨语言文化交际则要穿越差异。这就要进行语言

文化的对比研究，求同存异，一同释义，或原原本本

摆出差异后再求理解；并在穿越差异中加强不同语言

文化的交往与相互理解
[3]
。

“文化专有词”，又称“文化负载词”或“词汇

空缺”，指原语词汇所承载的文化信息在译语中没有

对应语。各民族由于历史发展，地理因素，社会结构

等方面的不同，形成了不同的生活方式
[4]
，意识形态，

宗教信仰，烽燧习惯和文学艺术等，这使得人们在不

同的文化背景下载语言和词汇的使用上产生了差异，

进行形成了各具特色化专有词。因其通常只存在于某

一种文化中，在另一种文化中可能是空白的或难以找

到对应词，因此为跨文化交流和翻译带来了一定的挑

战。

一般认为，“概念史”一词最早见于黑格尔《历

史哲学》导论部分，而作为一种跨学科的研究领域和

研究方法，概念史肇始于二战后的德国，应“语言学

转向”而兴起，而后受到“文化转向”的影响。不同

于传统史学研究以人物、事件为对象，概念史将概念

作为专门的历史单元，研究概念在时空中的移动、接

受、转移、容受和扩散，通过分析重大历史转型时期

的政治和社会“主导概念”的形成、演变、运用及社

会文化影响，以揭示历史变迁的特征
[5]
。目前已有翻译

学者(屈文生，2012; 刘瑾玉，2019) 将视野投向概念

的译介及其本土容受过程，胡开宝则更是将翻译概念

史( history of translated concepts) 视为一个专门的研究

领域，定义其为“从历史维度分析外来概念的翻译及

其译名的演变，考察具体外来概念在目的语语境中落

地、协商、生根和变形的研究”，并置于数字人文的

视域中系统论述中国翻译概念史的研究内容、特征和

路径
[6]
。

在《祝福》英译本的研究方面，目前尚处于初期

探索阶段，对于其中的“祝福”一词的英译，学术界

也没有进行过详细的研究。本文将对各译本中“祝福”
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一词的翻译，先进行源语语境的文化含义的探索，以

各英译本出版时间为线索，进一步分析各英译版本中

“祝福”一词的翻译所蕴含的深刻内涵，从而为文化

专有词的翻译研究提供有益参考，为翻译概念史的研

究提供具体案例支持，促进不同文化间的理解与交流，

同时也促进中国文学走出去。

1 《祝福》及其英译历程

在《祝福》中，叙述了祥林嫂悲惨的一生，深刻

地揭示了封建礼教和迷信对底层人民的压迫和摧残，

表达了作者对封建社会的批判和对底层人民的深切同

情。小说也阐述了像文中的“我”以信仰的启蒙知识

分子，对当时人们自私自利以及世态炎凉的这个社会

现状的无动于衷和不知所措。

自 1924 年《祝福》发表后，它得到了很多著名

翻译家的欣赏，迄今为止共有 6位译者英译了《祝福》。

按译本出版的时间先后分别为: 斯诺和姚莘农合译的

“Benediction”(1936，以下简称“斯译”) 、王际真

译的“The Widow”(1941，以下简称“王译”) 、柳

无垢译的“Benediction”(1946，以下简称“柳译”) 、

杨宪益和戴乃迭合译的“The New Year Sacrifice”

(1954，1960，1972，1980，以下简称“杨译”) 、莱

尔译的“New Year’s Sacrifice”(1990，以下简称“莱

译”) 和蓝诗玲译的“New Year’s Sacrifice”(2009，以

下简称“蓝译”)
[7]
。其中，“柳译”本和“斯译”本

的译文完全相同，其原因有待进一步考证。杨宪益夫

妇对他们 1954 年所译的译本进行了三次修改，即 1960

年、1972 年和 1980年。1980年版的译文改动最大，

几乎接近重译。因此，本研究用的“杨译”本是其 1980

年版的语料
[8]
。

2 “祝福”的文化内涵

《祝福》是鲁迅先生的一篇深刻揭示社会现实和

人性的小说，其中的“祝福”具有丰富的文化内涵。

2.1 作为习俗的“祝福”

“祝福”在小说中首先指的是旧时江浙一带每年

年终的一种习俗，人们通过祭祀来祈求来年的好运和

幸福。这一习俗体现了中国传统文化中对于神灵和祖

先的敬畏以及对于未来的美好憧憬。在小说中，祥林

嫂的生活被笼罩在这种“祝福”的氛围中，她和其他

人一样，都希望通过祭祀来祈求好运和幸福。然而，

这种习俗背后却隐藏着封建礼教的残酷和冷漠，祥林

嫂最终并没有得到真正的祝福和幸福。

2.2 作为反讽的“祝福”

鲁迅先生巧妙地运用了“祝福”这一习俗，将其

作为反讽的对象，揭示了封建社会的黑暗和残酷。小

说中，祥林嫂在众人祝福之俗中投水而死，这种强烈

的对比和反差，使得“祝福”这一习俗在小说中具有

了深刻的讽刺意味。它暗示了封建礼教对于人性的压

抑和摧残，以及人们在这种礼教下的无奈和悲哀。这

种反讽手法的运用，使得小说更加深刻和引人深思。

2.3 作为命运的“祝福”

“祝福”在小说中还代表着一种对命运的无奈和

妥协。祥林嫂的人生经历充满了悲惨和无奈，她不断

地努力着，希望能够改变自己的命运。然而，最终她

却无法逃脱命运的安排，走向了死亡。这种命运的无

奈和妥协也是《祝福》中重要的主题之一。小说中的

“祝福”氛围与祥林嫂的悲惨命运形成了鲜明的对比，

更加凸显了封建礼教对于人性的摧残和压迫。

小说中多次描写了祭祀的场景，如人们忙碌地准

备祭祀物品、祭祀时的庄重氛围等。这些描写不仅展

现了当时社会的风俗习惯，还为后文祥林嫂的悲惨命

运埋下了伏笔。当祥林嫂在众人祝福之俗中投水而死

时，这种祭祀场景与她的死亡形成了强烈的对比和反

差，使得“祝福”这一习俗在小说中具有了更加深刻

的内涵和意义。综上所述，《祝福》中的“祝福”具

有丰富的文化内涵呢，它既是习俗的体现、反讽的对

象，又是命运的象征。这些内涵共同构成了小说的深

刻主题和引人深思的艺术效果。

3 译者简介

译者的主体性在翻译的过程中至关重要，阐释学

认为文本意义在阐释中生成变化，译者作为主题，其

对原文的理解，解释和再创造的主观能动性直接影响

译文质量。

斯诺是翻译鲁迅文学的第一位美国人。他认为，

中国“五四”以来的新文学，是他认识“旧中国的现
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实和新中国前景的开端”。他相信翻译新文学的优秀

作品能“帮助我们了解正在改造着中国人的思想的那

种精神、物质及文化的力量”
[9]
。斯诺的选集《活的中

国》中，收录了 30部中国当代最优秀的短篇小说。这

将是第一部用英文出版的中国现代作家的作品选集。

鲁迅和茅盾，这两位中国当代最重要的作家，鲁迅作

品最终入选 7篇，而非 6篇，且并非全部出自《呐喊》，

而是 3篇选自《呐喊》集（《药》、《一件小事》、

《孔乙己》），2篇选自《彷徨》集（《祝福》、《离

婚》），另有 2 篇分别选自杂文集《坟》（《论“他

妈的！”》）和散文诗集《野草》（《风筝》） 编译

选集之初，斯诺与姚克结识，邀请他一起合作
[10]

。姚

克是苏州东吴大学的毕业生，虽然没有出过国，但英

语十分纯正、地道，而且对中国古代和现代文学均有

较深的造诣，是难得的翻译合作人选。更难得的是，

合作者姚克对鲁迅仰慕已久，对编译计划显示了浓厚

的兴趣。

本文第二个英译版的译者是美籍华人学者王际

真，她对鲁迅在英语世界的推介起着重要作用。她敬

仰鲁迅，认为鲁迅是“中国现当代文学最重要的人物”

[11]
。学者王际真也将部分鲁迅小说译成英文，在上海

的《天下》（T'ien Hsia）月刊及美国的《远东》（Far

East）杂志陆续发表，这些译作于 1941年由哥伦比亚

大学出版社结集成书，题名为《鲁迅选集》，成为英

美出版界正式出版的第一部鲁迅小说集。王际真译本

出版后曾获得美国媒体广泛关注,但囿于政治局势骤

变和中美文学传统差异,译本传播范围有限。

国内翻译泰斗杨宪益曾与夫人戴乃迭合作翻译

《祝福》，并先后三次进行修改，在国外皆获得好评，

产生了广泛影响。他通过大量的翻译实践，提出了“信、

达、神韵”的翻译原则。他说：“‘信’和‘达’在

翻译中缺一不可，要做到‘信’和‘达’兼备是不容

易的事。总的原则，我认为是对原作的内容，不许增

加或减少。但实际做起来，要忠于原文，又要表达原

作的神韵，这也是不容易做到的事。”杨宪益对其译

作进行精雕细琢[12]，并对对同一部作品进行多次修改，

只是为了使翻译作品尽可能地还原出原作的主题思想

和艺术风格，直至达到“信、达、神韵”的水准。

威廉·莱尔（William A. Lyell）是一位著名的英

国汉学家和翻译家，他在中国文学作品的英译领域有

着卓越的贡献。特别是对于鲁迅先生的作品，莱尔展

现出了深厚的理解力和翻译才华。莱尔认为“译者要

提供足够多的文献资料以确保读者对文本能有大致相

同的理解”
[13]

。他的翻译工作不仅促进了中国文学作

品的国际传播，还加深了外国读者对中国文化的了解

和认识。

英国汉学家和文学翻译家蓝诗玲（Julia Lovell）对

中国文学走出去起到了重要作用。她认为中国文学的

世界性并不亚于英国文学、美国文学。她受企鹅出版

社邀请翻译了鲁迅小说，尽量用浅显易懂的语言来翻

译鲁迅小说，目的是要把鲁迅在中国的经典地位介绍

给普通的英语读者，让他们了解到“鲁迅是一个富有

创造力的文学家和思想家，他的文学观超越了他所处

的社会环境
[14]

”。如何全面把握鲁迅作品中的中国历

史背景，深入理解中西文化中的差异，使译本既具优

美感，又能忠实表达原文，是蓝诗玲所面临的挑战。

市场的反馈也没有辜负她的努力，她的译本得到了大

家的认可，被誉为是所有译本中“最可读易懂的”。

就这样，中国文学终于走进了西方主流的图书市场，

鲁迅的作品也走向了更多外国读者。

4 案例分析

文化专有词是在特定文化中产生的，具有独特文

化内涵的词汇。这些词汇反映了特定文化中独有的事

物、概念、观念等内容，在其他文化中可能没有直接

对应的词汇来精准翻译。例如，“功夫”这个词源于

中国武术文化。它不仅指武术技能，还包含武术所蕴

含的哲学思想，如坚韧、自律等精神品质。下面逐一

分析《祝福》各译本中“祝福”一词的翻译。

小说题目《祝福》就是一个内涵丰富的词汇。《现

代汉语规范词典》对“祝福”作了两条释义:①作为动

词，原指向神祈福，今指祝人平安和幸福;②作为名词，

指除夕祈求天神降福的旧俗[15]。这是“祝福”的概念

意义。小说中的“祝福”包括了“祈求天地神灵祖宗

赐福”，也包括了“祝福”用的“福礼”。这指的是

“祝福”的文化内涵“过年前的家庭祭祀”。

五位译者分别将题目译为:
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斯译: Benediction

王译: The Widow

杨译: The New-Year Sacrifice

莱译: New Year’s Sacrifice

蓝译: New Year’s Sacrifice

分析：

1. Benediction（斯译）：这个翻译偏向于宗教或

神圣意味的“祝福”。然而，《祝福》虽然涉及年终

祭祀和祈福的场景，但其主旨更多地在于揭露封建礼

教的残酷和对女性的压迫，并且汉语“祝福”无宗教

概念意义。因此，这个翻译丢失了部分文化内涵，无

法全面准确地传达原文的主题。

2. The Widow（王译）：此翻译聚焦于小说中的

主人公祥林嫂，她是一个寡妇。然而，将题目翻译为

“寡妇”过于简化了小说的内容，忽略了小说中丰富

的社会背景、祭祀场景以及祥林嫂悲剧命运的深层次

原因。因此，这个翻译虽然突出了主人公的身份，但

未能全面反映小说的主题和情节。

3. The New Year Sacrifice（杨译）：杨宪益及其夫

人的翻译都选择了“新年祭祀”作为题目的翻译，这

个翻译准确地捕捉到了小说中一个重要的文化元素—

—年终的新年祭祀活动。同时，“sacrifice”一词也隐

含了祭祀活动中可能包含的牺牲和悲剧意味，与小说

主题相契合。因此，这个翻’既体现了小说的文化背景，

又暗示了小说的主题。

4. New Year’s Sacrifice（莱译和蓝译）：莱译和蓝

译与杨译相似，都强调了新年祭祀的元素。然而，莱

译、蓝译在语法结构上略有不同，将“New Year”作

为名词所有格形式，与“Sacrifice”相结合，强调了祭

祀活动是与新年紧密相关的。这种翻译方式同样能够

准确地传达小说的文化背景和主题。

综上所述，对于《祝福》题目的翻译，The New Year

Sacrifice 和 New Year’s Sacrifice 更为贴切和全面，它

们既体现了小说的文化背景—新年祭祀活动，又暗示

了小说中可能包含的悲剧和牺牲意味。而 Benediction

和 The Widow则相对较为片面或简化，无法全面准确

地传达原文的主题和情节。

5 结语

在《祝福》这部具有深刻文化内涵的小说中，“祝

福”一词承载着丰富的意义，包括作为习俗的年终祭

祀、对封建礼教的反讽以及对人物命运的象征。通过

对六个不同英译本中“祝福”一词翻译的对比分析，

可以看出不同译者在处理这一文化专有词时采取了不

同的策略，各有千秋。

斯诺和姚莘农合译的“Benediction”在题目翻译

中虽传达了一定祝福之意，但因偏向宗教意味而未能

全面体现小说揭露封建礼教残酷的主旨；王际真译的

“The Widow”聚焦主人公身份，却简化了小说丰富内

容。而杨宪益和戴乃迭合译的“ The New-Year

Sacrifice”、莱尔译的“New Year’s Sacrifice”以及蓝

诗玲译的“New Year’s Sacrifice”在体现新年祭祀文化

元素方面表现出色，且后两者在语法结构上强调了与

新年的紧密联系，更贴合原文文化背景和主题。

翻译概念史在《祝福》不同英译版中扮演着多方

面的重要角色，它犹如一条隐匿的线索，贯穿于各个

译本的生成与演变过程之中，深刻影响着译者的翻译

策略、对原文文化内涵的理解与传递，以及译本在跨

文化交流中的功能与价值。

翻译文化专有词时，译者需要充分考虑原文的文

化背景、主题思想以及目标语读者的接受能力。既要

尽可能保留原文的文化特色，又要使译文在目标语中

通顺易懂，从而实现跨文化交流的目的。本研究有助

于深入理解《祝福》中“祝福”一词在不同译本中的

呈现，也为文化专有词的翻译研究提供了有益参考。
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